
           . U R U G U A Y  X X I  -  A G Ê N C I A  D E  P R O M O Ç Ã O  

D E  I N V E S T I M E N T O S  E  E X P O R T A Ç Õ E S  |    F E V  2 0 1 6 - J A N  2 0 2 0

A S S I S T E N T E  C O M E R C I A L  

Sou Tradutora e Intérprete nos pares de l ínguas PT<>ES<>EN. Além disso,
sou Mestre em Diplomacia e Negócios Internacionais e Bacharel  em
Relações Internacionais.

Defino-me como uma entusiasta do empreendedorismo, curiosa e
proativa,  apaixonada por idiomas e por diferente culturas,  bem como os
diferentes ambientes de negócios.

Coorganizadora do Congresso Uruguaio de Tradução e Interpretação,  e
produtora do pódcast para tradutores e intérpretes,  FONSCast.

P E R F I L

E X P E R I Ê N C I A

F O R M A Ç Ã O  A C A D Ê M I C A

A S S I S T E N T E  D E  I N T E L I G Ê N C I A  C O M P E T I T I V A

Prestação de serviços de tradução juramentada (no Uruguai),  bem

como localização web e mobile,  traduções de textos técnicos e

acadêmicos.

Especialização em Tradução Audiovisual (legendagem e

dublagem), além de locução de vídeos nas três línguas.

Interpretação simultânea de conferências,  Interpretação remota e

Interpretação consecutiva de congressos e reuniões.

Elaboração de relatórios e análises de oportunidades de negócios.

Organização de oficinas e eventos de treinamento para

empresários,  diplomatas e estudantes.

T R A D U T O R A  E  I N T É R P R E T E  -  P T < > E S < > E N

F O N S  T R A D U C C I O N E S    |    A G O  2 0 1 6 - A T U A L I D A D E

U N I V E R S I D A D E  D A  R E P Ú B L I C A    |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

T R A D U T O R A  P Ú B L I C A  E S  < > P T

S T H E F A N I 

T E C H E R A

M E S T R E  E M  D I P L O M A C I A  E
N E G Ó C I O S  I N T E R N A C I O N A I S

f o n s t r a d u c c i o n e s @ g m a i l . c o m

D A D O S  D E  C O N T A T O

U N I V E R S I D A D E  D A  R E P Ú B L I C A    |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

B A C H A R E L  E M  R E L A Ç Õ E S  I N T E R N A C I O N A I S

E B E S - B U S I N E S S  S C H O O L  E S P A N H A    |    2 0 1 6  -  2 0 1 7

M E S T R E  E M  D I P L O M A C I A  E  N E G Ó C I O S  I N T E R N A C I O N A I S

M A R F R I G  G R O U P    |    F E V  2 0 2 0 - S E T  2 0 2 0

Acompanhamento de vendas a diferentes mercados,

gerenciamento de dados e atendimento a consultas de clientes.

B A C H A R E L  E M  R E L A Ç Õ E S
I N T E R N A C I O N A I S

T R A D U T O R A  E  I N T É R P R E T E
P T  ( A )  |  E S  ( A )  |  E N  ( B )

+ 5 5  5 3  9 9 9 0 4 - 0 4 4 3

w w w . f o n s t r a d u c c i o n e s . c o m

s t h e f a n i - t e c h e r a - t r a n s l a t o r

A S S O C I A Ç Õ E S  P R O F I S S I O N A I S

C T P U  -  C o l e g i o  d e  T r a d u c t o r e s  P ú b l i c o s  d e l  U r u g u a y

A B R A T E S  -  A s s o c i a ç ã o  B r a s i l e i r a  d e  T r a d u t o r e s  e  I n t é r p r e t e s

Tradutora Credenciada PT>ES pela Abrates (2020).

S I N T R A  -  S i n d i c a t o  N a c i o n a l  d o s  T r a d u t o r e s

I N T E R P R E T 2 B    |    2 0 2 1 - 2 0 2 2

I N T E R P R E T A Ç Ã O  D E  C O N F E R Ê N C I A S

@ f o n s t r a d

https://www.fonstraducciones.com/
https://www.linkedin.com/in/sthefani-techera-translator/


1 0 / 2 0 1 5  –  P a r t i c i p a ç ã o  c o m o  p a l e s t r a n t e  n o s  S e m i n á r i o s  2 0 1 5  d a  F a c u l d a d e  d e

H u m a n i d a d e s  e  C i ê n c i a s  d a  E d u c a ç ã o ,  U d e l a R .

0 2 / 2 0 1 6  -  C u r s o  " B u s i n e s s  E n g l i s h " ,  E B E S  -  B u s i n e s s  S c h o o l  E s p a n h a .

0 4 / 2 0 1 6  -  " A  f r a s e o l o g i a   e s p e c i a l i z a d a  e  s u a s  i n t e r f a c e s " ,  U F R G S .

1 1 / 2 0 1 6  -   O f i c i n a  " L a b o r a t ó r i o  d e  T r a d u ç ã o  A u d i o v i s u a l " ,  U F R G S .

0 9 / 2 0 1 7  -  I I  C o n g r e s s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u ç ã o  e  I n t e r p r e t a ç ã o ,  C T P U .

0 6 / 2 0 1 8  -  9 °  C o n g r e s s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u ç ã o  e  I n t e r p r e t a ç ã o ,  A B R A T E S .

1 0 / 2 0 1 8  -  C u r s o  " T r a d u ç ã o  p a r a  D u b l a g e m " ,  N a t á l i a  E s t r e l l a ,  E S T R A D A .

0 5 / 2 0 1 9  -  W e b i n a r  " T r a d u ç ã o  e  a c e s s i b i l i d a d e " ,  R o s a n a  F a m u l a r o ,  F I T - L a t a m .

0 6 / 2 0 1 9  -  W e b i n a r  " E s t r a t é g i a s  d e  m a r k e t i n g  d i g i t a l  p a r a  T r a d u t o r e s " ,  O l g a

Jęc z m y k ,  F I T - L a t a m .

1 0 / 2 0 1 9  -  S e m i n a r  o n  I m p o r t - E x p o r t  o f  F o o d ,  F o o d  I n s p e c t i o n  a n d  F o o d  S a f e t y  f o r

D e v e l o p i n g  C o u n t r i e s ,  C N R I F F I  ( B e i j i n g ,  C h i n a ) .

0 3 - 0 9 / 2 0 2 0  -  O f i c i n a  d e  I n t e r p r e t a ç ã o  S i m u l t â n e a ,  C a b i n e  I T C .

0 7 / 2 0 2 0  -  W e b i n a r  " A p l i c a r  a  i n t e r p r e t a ç ã o  s i m u l t â n e a  r e m o t a  n a  p r á t i c a

p r o f i s s i o n a l " ,  F I T - L a t a m ,  A A T I ,  C O N A L T I .

0 9 / 2 0 2 0  -  C o u r s e  " T r a n s l a t i o n  Q u a l i t y  M a n a g e m e n t " ,  N a t i o n a l  R e s e a r c h  T o m s k

S t a t e  U n i v e r s i t y .

0 9 / 2 0 2 0  -  C u r s o  " C o r r e ç ã o ,  e s t i l o  e  v a r i a ç õ e s  d a  l í n g u a  e s p a n h o l a " ,  U n i v e r s i t a t

A u t ò n o m a  d e  B a r c e l o n a .

0 9 - 1 2 / 2 0 2 0  -  C u r s o  d e  L o c u ç ã o ,  E s c u e l a  C A R N E .

1 1 / 2 0 2 0  -  C u r s o  C o m p a c t o  d e  I n t e r p r e t a ç ã o  S i m u l t â n e a  e  C o n s e c u t i v a ,  E s t u d i o

L u c i l l e  B a r n e s  ( A r g e n t i n a ) .

0 6 / 2 0 2 1  -  1 1 °  C o n g r e s s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u ç ã o  e  I n t e r p r e t a ç ã o ,  A B R A T E S .  

 

Pacote de Microsoft Office

Outlook; CRM

Prezi;  Infogram; Adobe 

SDL Trados; Wordfast;  OmegaT

Subtitle Edit;  Aegisub; Subtitle Workshop

Sublime Text

Ferramenta de interpretação do Zoom        

 e do Webex

KUDO; Ablio Conference; Interprefy;

WebSwitcher; Globenti

F O R M A Ç Ã O   C O M P L E M E N T A R

 F E R R A M E N T A S                             |                                I D I O M A S

Espanhol (nativo)

Português (nativo)

Inglês (ANGLIA Examination on

Business English; IELTS Band 7.5)

Francês (em aprendizagem)


